Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 15
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1. way’hi ken waya“as (o ‘Ab’shalom mer’kabah w’susim
wachamishim ‘ish ratsim ayu.

2Sam15:1 Now it came about this that Abshalom provided himself a chariot
and horses and fifty men as runners him.

A35:1> Kal éyévero peta tadta kal émolnoev éavtd ABecoalwp dppaTa

\ \ / 9 / ~
kal {mrmous kal mevTnrovTa dvdpas mapaTtpéxelv éumpoadev atvTod.

1 Kai egeneto tauta kai epoiesen heautd Abessalom
And it came to pass these things, that prepared for himself Abessalom
harmata kai hippous kai pentékonta andras paratrechein autou.
chariots, and horsemen, and fifty men to run along of him.
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2. w’hish’kim ‘Ab’shalom w’"amad “al-yad derek hasha ar way’hi ~ha’ish

- =lo-rib labo’ ‘c/~hamelek lamish’pat wayiq’ra’ ‘Ab’shalom ‘clayu
wayo’'mer ‘ey- “ir wayo’'mer me’achad shib’tey-Yis'ra’El "ab’deak.
2Sam15:2 Abshalom rose early and stand by the side of the way to the gate;
and it was so, that when man a cause to come (o the king for judgment,
Abshalom would call to him and say, what city are ?

And he would say, Your servant is one of the tribes of Yisra’El.

2> kal GdpbBpioev ABecoalop. kal éotn dva xelpa THs 680D THs TOAMS,
Kal &yéveTo Tas Avip, ® €yEveTo kplots, MABev mpos Tov BaolAéa els kplowv,

\ 9 /4 \ 9 \ \ ¥ 9 ~ 9 7’ /4 \ o °
kal €éBonoev mpos adTov ABecoalwp kal éleyev aOTd 'Ex molas modews ov ei;
kal etmev 0 avi)p Ex pias pvddv IopamA 6 800A0s cov.

2 kai orthrisen Abessalom kai estée cheira tés hodou tés pyles,

And rose early Abessalom, and stood the side of the way of the gate.
kai egeneto anér, Kkrisis,

And it came to pass man in a case,
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€lthen ton basilea eis Krisin, kai eboésen auton Abessalom

and came to the king a judgment, that cried ‘o him Abessalom,
kai elegen autg Ek poias poleds sy ei?

and said to him, of what city are ?

kai eipen ho aner mias phylon Israé€l ho doulos sou.
And he said, a man is one of the tribes of Israel, your servant.
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3. wayo’'mer ‘elayu ‘Ab’shalom r'eh d’bareak tobim un’kochim
w'shome’a ‘eyn-l'ak hamelek.

2Sam15:3 Then Abshalom would say to him, See, your claims are good and right,
but there is no man listening ‘o you the king.

3> kal etmev mpos avToV ABecoadwp "I80d ol AdyoL oov dyabol kail edkolot,
Kal GkoVwv oVK €0TLY gou Tapd Tod BactAéws:

3 kai eipen auton Abessalom Idou hoi logoi sou agathoi kai eukoloi,
And said him Abessalom, Behold, your words are good and well-tempered;

kai akouon ouk soi tou basileos;
but hearing no one there is you the king.
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4. wayo’'mer ‘Ab’shalom mi-y’simeni shophet ba’arets

w' alay yabo’ =‘ish - =lo-rib umish’pat w’hits’daq’tiu.
2Sam15:4 And Abshalom said, Who shall make me judge in the land,
then man a plea or judgment could come to me and I would give him justice.

\ o 7’ / \ 9 ~ ~
b kal elmev ABeororo)\wp. Tis L€ KATAOTINOEL KPLTTV €V TT) Y1),

A9 9 Y\ / ~ 9 ’ T 9N O ’ \ ’ \ ’ L
Kal €T’ €pe €ledoeTal TAS AVTIP, ® €AV T) AVTLAOYLA KAL KPLOLS, KAl SLkaL®ow avTov;
4 kai eipen Abessalom Tis me katastesei kritén en té ge¢,

And Abessalom said, Why shall he not place me for judge in the land,
kai eme eleusetai aner, antilogia

and to me shall come man to a dispute,
kai krisis, kai dikaioso auton?

and a case, and I shall do justice for him.
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135 puin 95 prIIm Ty now
w'hayah big’rab-‘ish I’hish’tachawoth lo

w'shalach ‘eth- w'hecheziq lo w'nashagq lo.
2Sam15:5 And it was so, that when a man came near (o prostrate himself him,
he would put out and take hold of him and kiss him.

<5> kal éyéveto év 19 éyyilewv dvdpa Tod mpookuviioal adTH
\ 9 ’ \ ~ 9 ~ \ 9 /7 9 ~ \ 7’ 9 4
kal éE€TeLvey T xelpa adTod kal émedapBaveto adTod kal kaTeptAnoev adTOV.
5 kai egeneto en tQ eggizein andra tou proskynésai auto
And it came to pass when the approached man to do obeisance to him,

kai exeteinen kai epelambaneto autou kai katephilésen auton.
that he stretched out , and took hold of him, and kissed him.
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6. waya as ‘Ab’shalom dabar hazeh -Yis ra’EI -yabo u
=hamelek wa ‘Ab’shalom ‘eth-leb ‘an’shey Yis'ra’El.

2Sam15:6 And Abshalom acted on this manner Yisra’El came (o the king
; s0 Abshalom the hearts of the men of Yisra’ElL

<6> kal émoinoev ABecoadwp kata 16 pfipa TodTo mavti lopanA
TOlS TAPAYLVOREVOLS ELS KPLOLY TPos TOV PactAéa,

kal i8omorelto ABecoadwp T kapdlav avdpadv IopamA.

6 kai epoiésen Abessalom to hrema touto Israel

And Abessalom did this thing to Israel,
tois paraginomenois ton basilea,

to the ones coming the king.
kai Abessalom tén kardian andron Israél.

And Abessalom the heart of the men of Israel.

47 Y4 Yya-d4 yvdva4 Y4y apw Y0994 nPy 3avy
YT9IMI ArATLL X4y qW4 A qayx4 Ylwgy
X3 29N PRTON DISWIR MR™ MW 2UWwIaTR YRR T

1797303 | -m-rﬂ‘a SATTITOWR TN n‘awm

7. way’hi migets ‘ar’ba’im shanah wayo’mer ‘Ab’shalom ~hamelek ‘elahah na’
wa’ashalem ‘eth- =nadar’ti Cheb’ron.

2Sam15:7 Now it came about at the end of forty years that Abshalom said to the king,
Please let me go and pay I have vowed , in Chebron.

<> Kai &yéverto 4o 1élovs Tecoapbkovta éTdv kal eimev ABecoalmp.

mpos Tov maTtépa avTod [lopetoopal 81 kal dmoTelow Tas edyds pov,

as mo€apny 1® kuplw, év XePpwv+

7 Kai egeneto telous tessarakonta eton kai eipen Abessalom ton patera autou
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And it came to pass at the end of forty years, that Abessalom said to his father,

Poreusomai dé kai apoteiso R éuxamen to , en Chebron;
I shall go indeed and pay I vowed to Hebron.
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8. ki~ nadar “ab’d’ak b’shib’ti biG’shur L o’Aram le’mor
=y'shib y’shibeni Y’rushalam w’ abad’ti ‘eth- .
2Sam15:8 your servant vowed I was living 2t Geshur ' Aram, saying,

shall indeed bring me back to Yerushalam, then I shall serve

8> 311 edxMy MbEaTo 6 8oDAOs gov év TH oikelv pe év I'edoovp év Lvpla Aéywv

"Eav émotpédov émotpédm pe kdpros eis Iepovoad KAl AaTpedow T® KVPL®
p pPEYM P pros €Ls 1€p My p D KLPL®.

8 éuxato ho doulos sou en tg oikein me en Gedsour ¢n Syria legon
vowed servant your in my living in Gedsur in Syria, saying,
epistrephon epistreps€ me Ierousalem, kai latreuso tQ
in returning shall return me Jerusalem, then I shall serve to
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9. wayo’'mer='o hamelek lek b’shalom wayaqam wayelek Cheb’ronah,
2Sam15:9 The king said to him, Go in peace. So he arose and went to Chebron.
D> kal elmev adT® 6 Baohevs Badile els elpfvmv:
kal dvaoTtas émopevdn els Xefpwv.

9 kai eipen autd ho basileus Badize eis eirénén; Kkai anastas eporeuthée ¢is Chebron.
And said to him the king, Proceed in peace! And rising up he went Hebron.
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10. wayish’lach ‘Ab’shalom m’rag’lim =shib’tey Yis'ra’El le’'mor

k'sham’ akem ‘eth-qol hashophar wa malak ‘Ab’shalom b’Cheb’ron.
2Sam15:10 But Abshalom sent spies the tribes of Yisra’El, saying,

When you hear of the trumpet, then , Abshalom is king in Chebron.

10> kat dméoTeldev ABecoalop. kaTackomovs év maoars pvAats [opanA Aéywv
Ev 1@ dkodoal Opas Tv dwvny Ths kepativis
kal épette Befaocidevkev Baoihevs ABecoadop év XeBpwv.

10 kai apesteilen Abessalom kataskopous phylais Israél legon
And Abessalom sent spies the tribes of Israel, saying,
En tg akousai tes keratines
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In hearing of the trumpet,

kai Bebasileuken basileus Abessalom en Chebron.
that , becomes king Abessalom in Hebron.
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11. w'eth-‘Ab’shalom hal’ku ‘ish V’rushalam q'ru’im
w’hol’kim I'thumam w’lo’ yad’“u ~dabar.
2Sam15:11 Then two men went with Abshalom Yerushalam,

that were called and went in their simplicity, and they did not know thing.

A1 kat peta ABecoadop émopevBnoav Suakoaiol dvdpes €€ Iepovoalmp kKAnTol

\ / ~ / ~ \ ~ ~
KOl TTOPEVOLEVOL TT) &.1T>\OT'T’|TL (11,)'1'0.)\) KaL Ol’)K é"yvmco.v mav f)’T".L(I.

11 kai Abessalom eporeuthésan andres ¢x Ierousalem kletoi
And went Abessalom men of Jerusalem chosen;
kai poreuomenoi té haplotéeti auton kai ouk egnosan hréma.

and they went in their simplicity, and they did not know thing.

aya roya Y3 (JxAU4x4 WrIWIE HWAY 12
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12. wa ‘Ab’shalom ‘eth-‘Achithophel haGiloni yo ets Dawid

“iro miGiloh b'zab’cho ‘eth-haz’bachim way’hi hagesher ‘amits
w’ha am holek warab ‘eth-'Ab’shalom.

2Sam15:12 And Abshalom for Achithophel the Gilonite, Dawid’s counselor,
his city Giloh, he was offering the sacrifices. And the conspiracy was strong,
for the people increased continually with Abshalom.

A2> katl dméoteldev ABecoalop. kal ékadeoev Tov Axitodel Tov I'eApwvailov
\ 4 9 ~ /4 9 ~ 9 9 ~ 14 9 14
TOV GU}LBOU)\OV Aauld éx TS moAews avTod ek 'wAa év T® Buoralerv avTov.
KaL é'yéveTo 01')0"rpep,p0. loxvp(')v, Kal 0 Aa.OS ﬂopevc')p.evos
\ \ \
KOl TOAVS peTa ABeorco)\mp,.
12 kai Abessalom kai ekalesen ton Achitophel ton Gelmonaion
And Abessalom and called Ahithophel the Gilonite,

ton symboulon Dauid ¢k tés poleds autou ¢« Gola ¢n tg thysiazein auton.
counselor to David, of his city Gola, his sacrificing.
kai egeneto systremma ischyron, kai ho laos poreuomenos
And there was confederation a strong. And the people went,
kai polys Abessalom.
and it multiplied Abessalom.
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13. wayabo’ hamagid ‘c/-Dawid le’mor hayah leb-‘ish Yis'ra’El ‘Ab’shalom.

2Sam15:13 Then a messenger came to Dawid, saying,
The hearts of the men of Yisra’El are Abshalom.

13> Kai mapeyéveto 6 dmayyeAdov mpos Aauvd Aéywv
"Eyevnfn 1 kapdla avdpdv Iopan dmiocw ABecoalwp.
13 Kai paregeneto ho apaggellon Dauid legon

And one came reporting to David, saying,

Egenétheé he kardia andron Israél Abessalom.
is committed The heart of the men of Israel Abessalom.

TYTP WIWTIL S rx4m9w4 rrRago-Yy( ava 4447 s
Yrdwa4 Y7y aei ) vyi(-arax-47 1Y anqIyy
3093-x4 yyLo WA-aay wyAwAY 3AYiy) xyIC veRY
:99M~1) ¢ 4303 ayay

P OPLATI MR TR PTIVTODD T MR
DYDEIN "32n MWI2D PTIINTRD 23 7aN
TYTTTRY WY M awm e n2Bh v
127070 W AP

14. wayo’'mer Dawid ="abadayu =‘ito L '¥Y'rushalam qumu

w'nib’rachah ki lo’~ =lanu ph’leytah mip’ney ‘Ab’shalom maharu [aleketh
pen-y’maher w’hisiganu w’hidiach “aleynu ‘eth-hara”ah w'hikah ha’ir I'phi-chareb.

2Sam15:14 Dawid said his servants were him 2t Yerushalam,
Arise and let us flee, we no escape the face of Abshalom.
Hurry fo leave, lest he come quickly and overtake us

and bring down calamity on us and strike the city the edge of the sword.

\ 0 ~ ~ \ 9 A~ ~ 9 9 A~ ~ )
14> katl elev Aavd maow Tols maLolv adTod Tols pet’ avTod Tols év Iepovoadmp
9, / \ 4 174 9 v e ~ ’ b \ ’
AvdoTtnTe kal PUywpev, 6TL o0k €oTLv MRV cwTnpla Ao mpocwmov ABecoalwp
TayxvvaTe Tod mopevBijval, lva p1 Taxdvn kal kaTadaBm Mkas

\ 4 bl 9 ¢ ~ \ 4 \ ’ \ 4 J4 4
kal €€mom €’ Npas TV kaklav kal TaTaEn TV TOALY CTOLATL Laxalpns.

14 kai eipen Dauid tois paisin autou tois autou tois ¢n Ierousalém Anastéte

And David said to his servants him in Jerusalem, Rise up!
kai phygomen, ouk hémin sotéria

for we should flee, no deliverance for us

prosopou Abessalom; tachynate tou poreuthénai, meé tachyné
the face of Abessalom. Hasten to go! he should not hasten

kai katalab& hémas kai exosé hémas tén kakian

and overtake us, and thrust us evil,
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kai pataxé tén polin stomati machaires.
and should strike the city by the mouth of the broadsword.
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15. wayo'm’ru “ab’dey-hamelek ‘el-hamelek kR’

~yib’char hamelek hinneh “abadeyak.
2Sam15:15 Then the king’s servants said to the king,
According to the king chooses, behold, your servants shall do.

15> kat elmov ol matdes Tod BaotAéws mpos Tov Baothéa Kara mavra,
8oa alpeltal 6 kOpLos LAV 6 BactAeds, L8ov ol maldés cov.
15 kai eipon hoi paides tou basileds ton basilea Kata ,

And said the servants of the king to the king, According to

haireitai ho basileus, idou hoi paides sou.
seems good to the king, behold, we are your servants.
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16. wayetse’ hamelek w'«/=beytho b'rag’layu
waya azob hamelek ‘eth “eser nashim pilag’shim [ish’'mor habayith.

2Sam15:16 So the king went out and !/ his household 21 his feet.
But the king left ten women, which were concubines, (0 keep the house.

\ e A e \ \ ~ e 3 9 A~ ~ \ Y A
16> kat éEfABev 6 Baoldevs kal mas O oikos aOTOD Tols MOOLY AVTOV*
\ ~ e \ J4 ~ ~ ~ 9 ~ ’ \ o
kal adijkev o Baocidevs deéka yuvailkas TOV maAdakdv avTod GPuAACOELY TOV OLKOV.

16 kai exélthen ho basileus kai ho oikos autou tois posin auton;
And went forth the king, and his house on their feet.

kai aphéken ho basileus deka gynaikas ton pallakon autou phylassein ton oikon.
And left the king ten women of his concubines to guard the house.

PU9YA x93 vayoay vaM99 Yoa-dyy yi¥a 4ravar
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17. wayetse’ hamelek w'»«~ha”am b'rag’layu waya am’du beyth hamer’chadq.

2Sam15:17 The king went out and /! the people at his feet,
and they stopped at the last house.

A7> kat éEfABev 6 BaolAevs kal mavTes ol maldes avTod melf)
kal éoTnoav év olky TG pokpdv.

17 kai exélthen ho basileus kai hoi paides autou pezé
And went forth the king, and his servants by foot.
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kai estésan ¢ 0ik0 to makran.
And they set up ‘= a house far away.
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18. w'al="abadayu “ob’rim «l~ w'o =haK'rethi w’ . ~haP’lethi w’ . ~haGittim
shesh~ ‘ish =ba’u b'rag’lo miGath “ob’rim “al-p’ney hamelek.
2Sam15:18 Now /! his servants passed on , 2! the Kerethites,

the Pelethites and 2!! the Gittites, six men had come at his feet Gath,
passed on the face of the king.

\ / ~ ~ \ ~ ~ ~ \ ~
18> kal mavTes ol matdes adTod dva yelpa adTod Tapiyov Kal TS O XETTL

\ ~ e \ 9\ ~ 9 ’ b ~ 9 /
kal was 0 peleTOL kal €éotnoav ém Tis €élatas v T EpMpw*

\ ~ \ / 4 ~ \ / \ \
Kal Tas 0 Aa0s TapeTopeleTo EXOILEVOS ADTOD KAl TAVTES OL TEPL AVTOV
Kal TavTes oL adpol kal mavTes ol paymTal, e€akoorol dvdpes,

\ ~ 9\ ~ 9 ~ \ ~ e \ ~ e
kal mapijoav em xelpa adTod: kal mas o xepebOu kal mas o0 peAebin

\ / e ~ e 4 b e 9 4 ~ \ 9 ~
kal mavtes ol I'efbatlor, é€akoorol dvdpes ol éNBOvTes Tols Mooy adTOV

b 4 9\ 4 ~ 4
ek I'el, mopevopevor ém mpoéowmov Tod PBactAéws.

18 kai hoi paides autou parégon kai ho chetti
And his servants passed. And Cherethite,
kai ho pheletthi kai estésan tés elaias ¢n té eremo;
and Pelethite, and they stood the olive tree i1 the wilderness:
kai ho laos pareporeueto echomenos autou kai hoi peri auton
and the people marched near him and his court,
kai hoi hadroi kai hoi machétai, hexa andres,
and the men of might, and the men of war, six men
kai parésan ; kai ho chereththi
and they were present : and the Chelethithe
kai ho pheleththi kai hoi Geththaioi,
, and the Phelethite, and the Geththaioi,
hexa andres elthontes tois posin auton ¢k Geth,
and all the six men come of Gath by foot,

poreuomenoi prosopon tou basileos.
were passing in front of the king.

YW pYxd axLq y{x 3wl x4 ax4-d4 yMa 9943710
YYrPyd ax4 ANYAY Ax4 YY1y yya-yo swy
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19. wayo’'mer hamelek ‘el-‘Ittay haGitti lamah thelek gam-~‘atah ‘itanu shub

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



w'sheb ~hamelek ki-nak’ri ‘atah w'gam=-goleh ‘atah lim’qomek.

2Sam15:19 Then the king said to Ittai the Gittite, Why shall you also go us?
Return and remain the king, for you are a foreigner and also you are an exile;
return ‘o your own place.

A9 kal elmev 6 Baoihevs mpos EOOL tov I'ebBBaiov "Iva Tl mopedn kat ov ped’ fpov;
émiotpede kal oikel peta Tod Bactdéws, 3TL Eévos el ov
Kal 8TL LeETOKMKAS OV €k ToD TOTOL CoU.
19 kai eipen ho basileus pros Eththi ton Geththaion
And said the king to Ittai the Gittite,
Hina ti poreué€ kai sy heémon? epistrephe
Why should you go even yourself us? Return

kai oikei tou basileos, hoti xenos ei sy
and live the king! For you are an alien yourself,

kai hoti metgkéekas sy ek tou topou sou.
and because you are displaced of your place.

do Yylva Ay4v XYL Yo yovy4 Yriar y4vs vyxu

XYLy AT Yo Yiu4-x4 Iway Iyw yiva Ay4-9w4
Sy 79I "X N2%% WY Ty om ARia Snno
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20. t'mol bo’ eah w’hayom ano ak ‘imanu Ialeheth wa holek “al
- holek shub w'hasheb ‘eth-‘acheyak “imak chesed we’emeth.

2Sam15:20 You came in yesterday, and shall I today make you wander with us,
while | go shall go? Return and take back your brothers;
mercy and truth be with you.

20> Ei éxBes mapayéyovas, kal onpepov kivion oe pred’ fpav
Kal ye LeTavacTnoels Tov Té6mov oov; éxdes 1 eé£élevols oov,
Kal ofpepov petakivion oe ped’ Mudv Tod mopevbijvar;
Kal éyo TopevdoopLaL oV v éyo mopevbd.
émoTpédou kal émioTpediov Tovs adeddoi's cov peta ood,
Kal KOpLOS ToLNoeL LeTa ood éleos kal aAnbetav.
20 Ei echthes paragegonas, kai semeron kinéso se meth’ hemon
yesterday you came, then today shall I cause you to travel with us?

kai ge metanastéseis ton topon sou? echthes hé exeleusis sou,

and shall you change your place? You did come forth yesterday
kai semeron metakinéso se meth” hemon poreuthénai?

today shall I set you in motion to go along with us
kai poreusomai hou poreutho. epistrephou

And T shall go where shall go. Go,
kai epistrepson tous adelphous sou meta sou,

and return your brothers with you!

kai poiései meta sou eleos kai aletheian.
and shall execute with you an act of kindness and truth.
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21. waya “an ‘Ittay ‘eth-hamelek wayo’'mar chay- w'chey ‘adoni hamelek
ki ‘im=-bim’qom yih’'yeh-sham ‘adoni hamelek ‘im-I'maweth
=I’chayim Ri-sham yih'yeh “ab’deak.
2Sam15:21 But Ittai answered the king and said, As lives,
and as my master the king lives, surely in the place my master the king
shall be there, death life, there also your servant shall be.

21> kat dmexpifn E6OL 16 Baoidel kal elmev ZAj kipros
kal {f) 0 kVpLos pov 6 Baoctleds, 8T els TOV TOMOV, oV éav 'ﬁ 0 KVPLOS pov,
kal €av els OavaTov kal éav els {wnv, 8T ékel éoTar 0 SodASs oov.
21 kai apekrithé Eththi to basilei kai eipen Zé
And Ittai answered the king, and said, As lives,
kai z¢ ho kyrios mou ho basileus, ton topon,
and as lives my master the king, the place
hou € ho kyrios mou, kai thanaton
where might be my master, and death,

kai ZOEn, ekei estai ho doulos sou.
or life, there shall be your servant.

AXA] AxE 49037 4907 Y Ax4(4 ava Y4y
wXE W 7O LYY vAWI4LYY
PIT PR T3P TIYY D OANTON T TmNMa
HPR R AETTOD) TN TOD)

22. wayo’'mer Dawid ‘el-‘Ittay lek wa abor

waya abor ‘Ittay haGitti w'l« -‘anashayu w’2al-hataph to.
2Sam15:22 And Dawid said to Ittai, Go and pass over.
So Ittai the Gittite passed over with 2!/ his men and !/ the little ones were him.

22> kal €lmev 6 Baoidevs mpos EBOL Aedpo kal duafaive pet’ éuod- kal mapiAbev

E66. 6 I'eBBa.los kal mavTes ol maldes adTod kal mas 6 dxyAos 6 per’ adTod.

22 kai eipen ho basileus Eththi Deuro kai diabaine emou;
And the king said to Ittai, Go, and pass over me!

kai parélthen Eththi ho Geththaios kai hoi paides autou
And went Ittai the Gittite, and his servants,

kai ho ochlos autou.
and the multitude him.

190 YAy ya-45° yoa-dyy (van (vP YAYyI ra4a-Yvr
Hq9aya-x4 yqa-ayj-do ya-q30 yoa-Jyr Jriaf s
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23. w'zal=ha’arets bokim qol gadol w’za/~ha am “ob’rim w’hamelek “ober
b’nachal Qid’ron w'»c:'=ha am “ob’rim «l- ~derek ‘eth-hamid’bar.

2Sam15:23 While 2! the land was weeping with a loud voice, 21! the people passed over.
The king also passed over the brook Qidron, and 2!! the people passed over
the surface of the way of the wilderness.

23> kal maoa 7 T ékdarev dwvi) peyddy. kal mas 6 Aads TapemopeVovTo
b ~ / \ e \ )4 \ /
ev 1@ xewpappw Kedpwv, katl 6 Baoidevs duefm Tov yerpappovv Kedpwv:
kal mas 0 Aaos kal 6 BaolAevs mapemopebovTo €Ml MPOTWTOV 680D TTV épMLOv. =--
23 kai hé gé eklaien phoné megalg.
And the land wept voice with a great.

kai ho laos pareporeuonto en tg cheimarrg Kedron,
And the people passed the rushing stream of the Kidron.

kai ho basileus diebé ton cheimarroun Kedron;
And the king passed over the rushing stream Kidron.

kai ho laos kai ho basileus pareporeuonto hodou tén erémon. --
And the people and the king came of the way of the wilderness.

JrA4 x4 YR4wWy vxg YA Ay Prancy Ayar
YAAl4R Jr94x4 vPrAy YAad4a xi43

142-0377% qv90f Yoa-(y Yx-ao 4xa-34 [oavy
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24. w’hinneh gam-Tsadoq w'/: < =hal’wiim ‘ito nos’im ‘eth-‘aron b’rith
wayatsiqu ‘eth-‘aron waya al ‘Eb’yathar
“ad-tom ~ha’am la abor =ha’ir.

2Sam15:24 Now behold, Tsadoq also, and '/ the Lewiim were him carrying the ark
of the covenant of . And they set down the ark of ,
and Ebiathar came up until 2!/ the people had finished passing the city.

24> kat 3oV kal ye Ladwk kal mavTes ol Aevital per’ adTod alpovres Tv kPwTov
dabnrms kvplov amo Babap kai éotnoav v kiBwTov Tod Oeod,
\ / 74 b / ~ e \ ~ bl ~ 4
kal avéBm ABrabap, éws ématoaTo s 0 Aaos mapeAbetv ék Tis mOAews.
24 kai idou kai ge Sadok kai hoi Leuitai
And behold, also indeed Zadok and the Levites were

autou airontes ten kiboton diathéekes
him lifting the ark of the covenant of
Baithar kai estésan tén kiboton tou s
Baethar: and they stationed the ark of

kai anebé Abiathar, heos epausato ho laos parelthein ¢l tés poleos.
And Abiathar ascended until ceased the people going of the city.
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25. wayo’'mer hamelek 'Tsadoq hasheb ‘eth-‘aron ha'ir
=‘em’tsa’ chen b’"eyney weheshibani w’hir’ani ‘otho w'eth-nawehu.

2Sam15:25 The king said to Tsadoq, Return the ark of to the city.
I find favor in the sight of , then He shall bring me back again
and show me both it and His habitation.

25> kal elmev 6 Bacilevs 16 Ladwk AméoTpedsov v kLBwTOV Tod Beod
9 \ 4 2\ (24 / b b ~ 7 \ )4
€ls TTV TOALY* €av ebpw XapLv €v opOadpols kvplov, kal émoTpeer e

\ 4 9 \ \ \ 9 / 9 ~
kal det€eL oL adTTV kal TNV edmpemTeLay avTRs*

25 kai eipen ho basileus tg Sadok Apostrepson tén kiboton tén polin;
And said the king to Sadok, Return the ark of the city!
heuro charin en ophthalmois , kai epistrepsei me
I should find favor in the eyes of , and he returns me,

kai deixei moi auten Kkai tén euprepeian autes;
then he shall show it to me, and its beauty.

L-AweR ayya ¥yI Axngh £¢ W4 Ay Y4vs
r1Y109 Ire w4y

">-mipy? 2237 73 onEDn XD MR T2 ORYD
D :17°Y3 230 WRD

26. w'im koh yo’'mar lo’ chaphats’ti bak hin’ni ya aseh-li ka’asher tob .

2Sam15:26 But if He should say thus, I have no delight in you,
behold, here | am, let Him do ‘0 me as seems good

26> kat éav el oVTws Ovk MBEATKA év ool, L8V éym elp,
TOLELTO oL KaTd TO ayabov év ddpbalpols adTod.
26 kai eipé houtos Ouk éetheleka en soi, idou eimi,

And if he should say thus, I have no want in you; behold, I am,

poieitdo moi kata to agathon .
I let him do to me according to that which is good

47493 Jaya Pran-d4 yya Y4y

Yrdws 4103 39w Ax4

YYXE YYAYI APV XA ILYI PIVATY Y19 royh4y
NI DT PITETON PRI MRS
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27. wayo'mer hamelek ‘c/-Tsadoq hakohen haro’eh ‘atah shubah ha’ir b’shalom
wa’Achima’ats bin’k wiYahunathan ben-‘Eb’yathar sh’ney b'neykem ‘it’kem.
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2Sam15:27 The king said also to Tsadoq the priest, Are you not a seer?
Return to the city in peace and your two sons you, your son Achimaats
and Yahunathan the son of Ebiathar.

27> kal elmev 6 Bacideds 6 Ladwk T Lepel “I8ete ob émaTpéders
€ls TNV TOALY év elpnvT), kal AxLpaas 0 VLS oov
kal IovaBav 6 vios ABLabap ot 3o viol VOV ped’ Hpdv:
27 kai eipen ho basileus t§ Sadok to hierei Idete sy epistrepheis ¢is tén polin ¢n eiréné,
And said the king to Sadok the priest, Behold, you return to the city in peace,
kai Achimaas ho huios sou kai Ionathan ho huios Abiathar
and Ahimaaz your son, and Jonathan the son of Abiathar,
hoi duo huioi hymon hymon;
the two sons of yours you!

934%3 Xxv439039 AYaYxy 1Yyy4 v492s
Al a1l WYYoy 494 4v3 4o

N3TRT MIN2YI MRMADR VDR AN
9% TMI? ooRyn D37 N3 Y

28. r'u mith’'mah’meah b’ " ab'roth hamid’bar
“ad bo’ dabar kem I’hagid Ii.

2Sam15:28 See, | shall wait at the fords of the wilderness
until word comes you to inform me.

28> {3eTe eyw elpL oTpaTevopal év apafBwd Ths épmov

éws Tod ENBeTY phipa map’ DPdV Tod amayyetdal pot.

28 idete eimi strateuomai en araboth tés erémou
Behold, | continue in arms in Araboth of the desert

heos tou elthein hréema hymon tou apaggeilai moi.
until the coming of a word you to report to me.

Y9 YRaAd4R P44 XA 4T Pram WA
YW T IVAY
02T DATORT TITNTIR NN PITE WD
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29. wayasheb Tsadoq w’Eb’yathar ‘eth-‘aron Y’rushalam wayesh’bu sham.

2Sam15:29 Therefore Tsadoq and Ebiathar returned the ark of to Yerushalam
and remained there.

29> katl dméotpedev Ladwk kal ABrabap v kLBwTdv Tod Beod els Iepovoadnp
kal éxaBioev ékel.
29 kai apestrepsen Sadok kai Abiathar ten kiboton tou Ierousalém

And returned Sadok and Abiathar the ark of Jerusalem,

kai ekathisen ekei.
and it stayed there.

AYTIT Al yaxa=3 aleys 3l aravw
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30. w'Dawid “oleh »'ma”aleh hazeythim “oleh ubokeh w’ro’sh lo chaphuy
w’hu’ holek w'al=ha am =‘ito chaphu ‘ish ro’sho w' alu “aloh ubakoh.

2Sam15:30 And Dawid went up in the ascent of the olives, and wept as he went up,
and his head was covered and he walked . Then =!' the people were him
every man covered his head and went up, going up, weeping.

30> kat Aavid dvéBawvev év 1) dvaBdoel Tdv élaldv dvaBalvov kal kAalwv
\ \ \ 9 ’ \ 9 \ 9 4 9 4

Kal TTV KeGaAT|V ETKEKAAVLILEVOS KAl ADTOS ETTOPEVETO AVVTTOETOS,
\ ~ e \ e 9 9 ~ 9 / 9 \ \ \ 9 ~

Kal mas 0 Aaos O pet’ avTod eémekalvev avip TNV kebadny adTod

kal avéBarvov avaPalvovTes kal kAatovTes. --

30 kai Dauid anebainen ¢n té anabasei ton elaion anabainon

And David ascended the ascent of the olive groves, ascending
kai klaion kai ten kephalén epikekalymmenos kai autos eporeueto ,
and weeping, and his head being covered over, and he went
kai ho laos ho autou epekaluuen anér ten kephalén autou
And the people, the one him, covered each man his head.

kai anebainon anabainontes kai klaiontes. --
And they ascended - ascending and weeping.

YTV I£YO YAAVEI (JxANE W4 2] avars
AYAL (JXAU4 Xno-x4 4Y-(YF ava Y4y
DIDWINTOY DOWPID DDNMIN TRRD T TITING

Y SRNMIR NTYTNR RITODD T MRM
31. w’Dawid higid le’mor ‘Achithophel baqosh’rim =‘Ab’shalom

wayo’mer Dawid sakel-na’ ‘eth-"atsath ‘Achithophel .
2Sam15:31 Now Dawid was told, saying, Achithophel is the conspirators
Abshalom. And Dawid said, O , I pray,

make the counsel of Achithophel foolishness.

31> kai avnyyedmn Aauvd Aéyovres
Kat Ayitodel év Tols ovotpedopévors peta ABeccadmp
kal etmev Aauld Avackédacov 31 v BovAnv Axitode), kipLe 6 Beds pov.

31 kai anéggele Dauid legontes
And it was announced to David, saying,

Kai Achitophel en tois systrephomenois Abessalom;
And Achithophel is the ones confederating Abessalom.
kai eipen Dauid Diaskedason dé tén boulén Achitophel, .
And David said, O , efface indeed the counsel of Achithophel!

W31al4d YW ATRXWA W4 W44aTa0 49 ava 3Ry
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32. way'hi Dawid ba’ =haro’sh =yish'tachaweh sham
w’hinneh liq'ra’tho Chushay ha’Ar’ki qaru™a kutan'to wa’adamah al=ro’sho.

2Sam15:32 It happened as Dawid was coming to the top,
he bowed himself there, that behold, Chushai the Arkite came to meet him
with his coat torn and earth on his head.

\ 3 9 4 1% ~ o / ) ~ ~ ~
32> kail Mv Aauvld épyopevos €ws 100 Pows, 00 mpooekvvnoev éxel 7@ Ded,
\ \ 9 9 \ 9 ~ e e ~ \ \ ~ 9 ~
kal L8ov els amavTny adTd Xovol 0 Apyt €tatpos Aaud Sueppmyws TOV YLTOVA aOTOD

\ ~ % \ ~ ~ 9 ~
kal 1) ém s kepadfls adTOD.

32 kai én Dauid erchomenos tou Roos, prosekynésen ekei tQ ,

And David was coming Ros, he did obeisance there to
kai idou eis apantén auto Chousi ho Archi Dauid

And behold, was come meeting him Hushai the chief of David,
dierréchos ton chitona autou kai ge tés kephalés autou.

tearing his inner garment, with earth his head.

4wy Ao xaay Axg x990 y4 ava vl Y4av
INEDD DY D PN DAY D8 TIT A0 R0
33. wayo’mer o Dawid “abar’at ‘iti whayiath “alay 'masa’.
2Sam15:33 Dawid said to him, [T you pass over me, then you shall be a burden to me.
33> kat eimev adtd Aavd "Eav peév SuaBis pet’ épod,

\ » b 9 2 \ ” ’
kal éom €m’ épe els facTaypa:

33 kai eipen autd Dauid men diabés emou,

And said to him David, I/ you should go through me,
kai ese eme eis bastagma;

then you shall be me a burden.

Y4 Yyag0 yrdwWakd xqY4r Frwx qR0a-Y4y
AXoy T4Y Y4y Y194 ago 3ias yu3
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34. w'im~ha’ir tashub w’amar’at I’Ab’shalom

“ab’d’ak hamelek ‘eh’yeh “ebed ‘abik wa 'az w atah
wa “ab’deak w'hephar’tah i ‘eth “atsath ‘Achithophel.

2Sam15:34 But i/ you return to the city, and say to Abshalom, ! shall be your servant,
O king; as I have been your father’s servant now, so ' shall now be your servant,
then you can make the counsel of Achithophel void me.

\ 9\ 9 \ 14 9 /7 \ ~ ~ 4
3% kai éav els TV oA émoTpelms, kal épels T® ABeccalwp AreAnAvbaciy
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oL &deAdol oov, katl 6 Baoldevs kaTomobév pov SteAnAvbev 6 Tatip cov,
kal vOv mals ooV elpl, Baoilled, éacdv pe [foal, mals Tod maTtpds cov Aumv TOTE
Kal &pTlos, kal vov éyom dodAos ods: kal draockeddoels ol TV BovAnv Ayitode.
34 kai tén polin epistrepsés, kai ereis t§ Abessalom
the city you should return, then you shall say to Abessalom,

Dielélythasin hoi adelphoi sou, kai

your brothers are passed over, and
ho basileus mou dielelythen ho patéer sou,

the king your father is passed over me:
kai nyn pais sou eimi, basileu,

and now I am your servant, O king,
eason me zéesai, pais tou patros sou

suffer me to live: I was the servant of your father,
emen tote Kkai artios, kai nyn doulos sos;

for I was then and just now, and now I am your humble servant.

kai diaskedaseis moi tén boulén Achitophel.
And by saying this efface to me the counsel of Achithophel!

1943-CY 3A3AT YAYAYa XL 94y Pran Uw y¥o fylavas
WA YRR X 94y Prand aRAX Yy xA 9y oywx qw4

N3T0T0D M DO R0 AN PATTE oY TRy 8I0mS
(ORI DT NN PATED IR 2RI Nan vnwn Twy

35. wahalo’ 'ak sham Tsadoq w’Eb’yathar hakohanim w'hayah ~hadabar
tish’'ma” mibeyth hamelek tagid |'Tsadoq u!’Eb’yathar hakohanim.

2Sam15:35 Are not Tsadoq and Ebiathar the priests you there?
So it shall be what you hear the king’s house,
you shall report (o Tsadoq and (o Ebiathar the priests.

<35> kat 8oV peta oo ékel Ladwk kal ABiabap ol Lepels, kal éoTar mav phpa,
6 éav dkovoms €€ olkov Tod BactAéws, kal avayyelels ) Xadwk
kal 7@ ABuabap Tols Lepedorv:
35 kai idou sou ekei Sadok kai Abiathar hoi hiereis,

And behold, there are you Sadok and Abiathar the priests.
kai estai hréma, akouseés

And it shall be word you should hear

oikou tou basileos, kai anaggeleis tg Sadok
of the house of the king, that you shall report it to Sadok

kai tg Abiathar tois hiereusin;
and Abiathar the priests.
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36. hinneh-sham "imam sh’ney b’'neyhem ‘Achima”ats I'Tsadoq wiYahunathan
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I’Eb’yathar ush’lach’tem b'yadam ‘elay ~dabar tish’'ma’u.

2Sam15:36 Behold their two sons are them there, Achimaats, Tsadoq’s son
and Yahunathan, Abiathar’s son; and by their hand you shall send me thing
you hear.

36> 180D éxel per’ adTdV dV0 viol adTOV, AxLpaas vios TO Ladwk
kal IwvaBav vios 7@ APuabap, kal dmooTeheite év xeLpl adTOV TPos e mav phpa,
0 éav dkovomTe.
36 idou ekei auton duo huioi auton, Achimaas huios t§ Sadok

Behold, there are them two sons their, Achimaaz son of Sadok,
kai Ionathan huios tg Abiathar, kai aposteleite en cheiri auton

and Jonathan son of Abiathar. And you shall send their hand

me hréma, akouséte.
me word you should hear.

WWr9L 497 WIWI4LY 4203 aya 504 AWYH 493737
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37. wayabo’ Chushay re eh Dawid ha’ir w'Ab’shalom yabo’ Y'rushalam.

2Sam15:37 So Chushai, Dawid’s friend, came into the city,
and Abshalom came into Yerushalam.

37> kat elof\Bev Xovor 6 €talpos Aauld els Tv méALv,
kal ABeccalwp eloemopeveTo ets lepovoadmp. --

37 kai eiselthen Chousi ho hetairos Dauid ¢is tén polin,

And entered the friend Hushai of David the city,
kai Abessalom eiseporeueto eis Ierousalém. --
and Abessalom was lately gone Jerusalem.
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